
LINO AKESOLO ITZULPEN 
LANETAKO MAISUA 

Lino Akesolo euskararen maisu handienetako bat izan zela 
esatean ez diogu ezer berririk. Hura eta haren idazlanak eza-
gutu dituztenak bat etorriko dira horretan. Areago oraindik: 
geure euskal lanetan, itzulpenetan nahiz bestelakoetan, sarri 
izan ohi ditugu zalantzak: hau nola ote da? Zuzen ote da hone-
la? Itzulpenetan batez ere, erraz kutsatzen zaigu jatorrizko hiz-
kuntzaren, erdararen, joera... Horrelako duda-mudatan, gidari 
ziur baten bila hasten gara geure baitan; argi egin diezagukeen 
maisu baten bila. Niri sarri etortzen zait gogora Lino Akesolo. 
Ez zen unibertsitateko irakaslea, baina euskal sena, jakinduria 
eta zentzu ona beregan zituen. la inork ez bezala... Harekin 
harremanak izan genituenok, batez ere etxekook, gogoan du-
gu galderaren baten aurrean hartzen zuen jarrera. Ez dakigu 
zer erabiliko zuen barne aldean: bere jakinduriaren altxorra 
erakusten lotsa balitz bezala edota halako galdera berari egin 
beharraz harriturik agertzen zela dirudi. Izan ere, irakurle han-
dia zen eta oroimen aparta zuen; horregatik informazio itzela-
ren jabe zen, zentzu logiko harrigarriz gobenatzen zuena. 
Lehenengotan, zakar antzera agertzen zen galderaren aurrean, 
purrustadaka-edo... Baina haize-bolada haren ondoren, barru-
tik, bere altxor-kutxatik, onen-onena aterako zuen. 

Idazle zaharrak, Iparraldekoak nahiz Hegoaldekoak, gutxik 
bezala ezagutzen zituen. Gure histori puskak, iraganean gal-
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duak, hango eta hemengo paper zaharren artean sakabanatuak 
zirenak argitara ateratzen ekinahalak egindakoa dugu; horrega-
tik deitzen zioten liburutegi eta artxiboetako marraskaria. 

Lino Akesolori buruz, hainbeste gauza esan daitezke. Baina 
lantxo honetan, haren itzulpen-lan bati buruzko iritzi batzuk 
eman nahi genituzke. 1998an Karmeldar Teresiarren Ordenako 
orduen liturgia liburuak ikusi zuen argia "Karmel Lekukoak" 
bilduman. Liburu honen egileak, besteok ere goratzarreak 
(himnoak) egiten eta liburua pixka bat orrazten jardun arren, 
Bingen Batiz eta Lino Akesolo izan dira. Azken honek egin zi-
tuen liburu horretan datozen ia irakurgai guztiak. Baina hark, 
gure artetik joan zenean, eskuz idatziriko paperetan utzi zigun 
bere lana. Gainera zirriborro hutsa zen. Hainbeste zuzenketa 
ageri ziren lerro gainean, orri ertzean, edozein tartetan. Bistan 
dago behin-behineko idazketa eta beretzat egina zela; nahi 
zuenean, bazekien eskuz garbi-garbi eta letra txukunez idazten. 
Halaxe idatzirik daude Begoñako Karmeloko kronikak, bera 
hango kronikaria izan baitzen urte luzeetan. Orduen Liturgiako 
irakurgai hauek, ordea, idazkera zabarrez, zirrimarra ulergaitzez 
eginak daude, geroago idazmakinaz garbian kopiatzeko asmo-
tan. Heriotzak hartu zuenean, horrelaxe geratuko ziren haren 
gelako txokoren baten. Luzaro lo egon ondoren, norbaitek jaso 
zituen: Eustakio Larrañaga azkoitiarrak. Ez bakarrik jaso; baita 
ordenadorean idatzi ere kontuz-kontuz, ulertzen ez zuena on-
doren etorriko zen zuzentzaile baten esku utzirik. Horrela etorri 
ziren, bai ordenadorean jasoa eta bai Linoren eskuizkribuak gu-
re eskuetara. Lehen idazketan Eustakiok tentuz jokatu beharra 
izan bazuen, bigarren honetan gehiago oraindik, behin betiko 
orrazketa baitzen... Astiro, kontuz eta zorrotz aztertu behar zen, 
testua guztiz finkatzeko: ordenadorekoa eta Linoren paperak 
erkatu, parekatu, ordenadoreko zenbait zati zuzendu eta be-
rrinterpretatu? originalaren argitan... 

Horrela, egiaztatu genuen lehendik ere bagenekiena: itzul-
pen-lanean benetako maisua genuela Lino Akesolo. 
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Itzulpen-testua burutua denean, itzultzaileak aukera egina 
du eta azken bertsioa eskaintzen digu; berak, lana egiterakoan, 
izan zitzakeen duda-muden berri jakiteko biderik ez digu ema-
ten. Eskuizkribuan, burutu gabe dagoela, ordea, agerian geldi-
tzen dira hainbat gauza. Esaterako, arestian esan dugunez, le-
rro gainean, edozein tartetan eta orri ertzean bereziki, beste 
era batera datoz zenbait sintagma eta esaldi. Sarritan ez da 
erraz jakiten, itzultzailearen iritziz, zein den baliokoa, lerroetan 
datorrena ala ierro gainetan, tarteetan eta orri ertzean datorre-
na... Berez, han-hemenka eransten dena, testua hobetzeko as-
moz ezarria izan ohi da. Horrela, garbira kopia dadinean, az-
kenengo zuzenketak jarri beharko lituzkeela dirudi, eta ez 
lehenengo idazketa. Hala ere, Lino Akesoloren paperetan, bi 
eratara eta hirutara ere agertzen zaizkigu zenbait testu atal, eta 
gehienetan guztiak dira, gramatikaren arabera, zuzenak. 
Irakurgaiak irakurle nahiz entzuleentzat errezago edo gozoago 
egiteko ahalegina nabari da hor, 

Adibide batzuk jasoko ditugu. Santa Teresa Avilakoaren 
egunean, urriaren 15ean, hainbat irakurgai agertzen dira auke-
ran; horietariko bat, Egoitzak edo "Las Moradas" liburutik jaso-
ta dago. Ez da izango, beharbada, zuzenketarik gehien ditue-
na, baina hauxe jarriko dugu beste batzuekin batera: 

Testu-atalak 

Estando hoy sup l i cando a 
nues t ro Señor hab lase po r mi 
—porque yo no atinaba a cosa que 
decir ni como comenzar a cumplir 
esta obediencia— se me ofrecio lo 
que ahora dire para comenzar con 
algun fundamento, que es consi-
derar nuestra alma como un casti-
llo todo de un diamante o muy 
claro cristal, a donde hay muchos 
aposentos, asi como en ei cielo 

Gaur} Jaunari ene ordez itz 
egin zezan eske nengoela —nik zer 
esan} eta agindu didatena egiteko 
nondik asi ezin asmatu nuen ez-
kero- nolabaiteko ganoraz astea-
rrenf orain esango dudan auxe 
etorri zitzaidan burura: gure ari-
ma diamantezko edo leiar garde-
nezko gaztelu balitz bezala irudi-
tu dezakegula, eta bertan gela 
asko daudela, zeruan ere egonle-
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hay muchas moradas. Que, si bien 
lo consideramos, no es otra cosa 
el alma del justo sino un paraiso 
adonde dice el tiene sus deleites. 

Pues <ique tal os parece que 
sera el aposento adonde un rey 
tan poderoso, tan sabio, tan lim-
pio, tan lleno de todos los bienes 
se deleita? No hallo yo cosa con 
que comparar la gran hermosura 
de un alma y la gran capacidad, y 
verdaderamente apenas deben lle-
gar nuestros entendimientos —por 
agudos que fuesen— a compren-
derla, asi como no pueden llegar 
a considerar a Dios, pues el mis-
mo dice que nos crio a su imagen 
y semejanza. Pues, si esto es, co-
mo lo es, no hay para que nos 
cansar en querer comprender la 
hermosura de este castillo. [...] 

ku asko dauden bezala. Izan ere, 
ondo hegitu ezkero, zintzoaren 
arima ez da besterik paradisu bat 
baizik, Jaunak bere atsegin guz-
tiak dituela. 

Zer deritzazue} bada, izango 
dela errege ain andi, Jakitun, ain 
garbi eta guztizko ondasunez ain 
betea denak atsegin artzeko gela? 
Nik, ez dut ezer aurkitzen arima 
baten edertasun eta barruko andi-
tasunari berdintzekorik. Gure adi-
mena, denik zorrotzena ere, ola-
korik ulertzeko ez da gai} Jainkoa 
ulertzeko gai ez den bezala, berak 
esan digun ezkero bere irudi eta 
antzera egin gaituela. Au egia ba-
da, eta egia da izan ere, alperrik 
nekatuko gara gaztelu onen eder-
tasuna ulertu naian. f.,J 

Lehen bi lerroak bi aldiz idatzirik daude eskuizkribuan. Argi 
dago duda-mudatan ibili dena; marra eta zirriborro ugari dau-
de-eta: 

Gaur Jaunari ene ordez itz egin zezan (lehen unean hemen 
idatzi zuen "Jaunari", baina gero ezabatu eta han tartekatzen 
du lerro gainean.,.) eske nengoela -nik zer esango asmatu ezi-
nik eta agindua nondik ("nola" idatzi zuen lehen unean) asi 
ez nenkiela, nondik nora asiko ezin asmatu nuen ezkero-. 

Itzultzailea ez dabil gustura. Totela balitz bezala ezin esanez 
jardun du, hitz eta sintagmak errepikatuz. Horregatik, testu-
ataltxo hori bere horretan utziz, berriro jotzen du hasierara: 

Gaur, Jaunari ene ordez itz egin ("zezala" ezabaturik) ze-
zan eske nengoela, —zer esan ez agindu didaten betetekoa 
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nondik asi ez nenkielako- nolabaiteko ganoraz astearren, 
orain esango dudan auxe ("bururatu" ezabaturik) etorri zitzai-
dan burura: ("arima" ezabaturik) gure arima diamantezko edo 
("kristal" ezabaturik) leiar gardenezko gaztelu balitz bezala 
iruditu dezakegula, eta C"an" erdi ezabaturik) bertan gela asko 
daudela, zeruan ere egon-leku asko dauden bezala. Izan ere, 
ondo begitu ezkero, zintzoaren arima ez da besterik paradisu 
bat baizik, Jaunak bere atsegin guztiak dituela. 

Zer deritzazue, bada, ("zer izango dela, nolakoa" ezabatu-
rik) izango dela ("ain" ezabaturik) errege ("ain" lerro gainean 
gehiturik) andi7 ainjakitun, ("garbi" ezabaturik) ain garbi eta 
("ondasun" ezabaturik) guztizko ondasunez ain betea den gela 
orretan atsegin artzeko? Nik, ez dut ezer aurkitzen arima ba-
ten edertasun eta barruko anditasunari berdintzekorik. Gure 
adimena} denik zorrotzena ere, ("ez da gai ori ulertzeko" eza-
baturik) olakorik ulertzeko ez da gai, Jainkoa ulertzeko gai ez 
den bezala, berak esan digun ezkero bere irudi eta antzera 
egin gaituela. Au egia bada, eta egia da, izan ere, alperrik ne-
katuko gara gaztelu onen edertasuna ulertu naian. 

Eskuizkribu hauetan, joskera gozo eta atsegina lortzearren 
egindako ahalegina nabari da. Hortik, atzera-aurrerak; zenbait 
hitz edo sintagma toki baten ezabatu eta beste baten ezartzea; 
ikutuka jardun du testu-atalak tokirik egokienean kokatzeko, 
argazkilari batek argazki-makinaren aurrean dituen pertsonekin 
egin ohi duen bezala. Hitzen ordenan ageri dira zuzenketarik 
gehienak; ez hainbeste formetan. Lexikoan ere ez du ezer bere-
zirik. Lino Akesolo ez da, berez, neologismo zalea. Haren idaz-
lanetan ez ditugu aurkituko hitz berri horietako askorik; ez eta 
haren hiztegian ere. Hemen Leiar hitza sartu digu. Izan ere 
Sabino Arana-Goirik asmaturiko neologismoetariko batzuk ongi 
sartu dira gure ondare lexikalean; beste batzuk, berriz, sustrai 
sakonik egin gabe, ihartu eta galdu zaizkigu. Leiar, izparringi, 
arkatzexa antzekoak, nolabaiteko onarpena izan dutenetariko-
ak dira. Beste batzuk, onartuak ez-ezik, ikur antzeko bihurtu 
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dira gure herrian (aberri, ahertzale, ikurrin, jaurlaritza..?). 
Testu honetan, Lino Akesolok, kristal i&dtzi zuen lehenengotan, 
baina gero ezabatu egin zuen eta leiarjam. Hau forma jasotzat 
erabili izan dute gerra osteko zenbait idazlek eta Linok ere he-
men horregatik hautatu duela dirudi. Gaur eguneko joeraz, 
kristala erabiliko litzateke harribitxia edo minerala adierazteko, 
eta heira, leiho eta edontzietakoa adierazteko... 

Nolako i tzulpenak d i ren 

Itzulpenak, oro har, era askotakoak izan daitezke, baina bi 
joera nagusi antzematen dira sarritan: bata, mezua albait zeha-
tzen bildu ondoren, gainerakoan askatasun handiz jokatzen 
duena; bestea, berriz, jatorrizko hizkuntzako mezua eta forma-
ren baliokideak beste hizkuntzan egoki adierazten dituena. 
Bigarren era hau dela dimdi itzulpen on batek bilatu behar lu-
keena, betiere, formari dagokionez, jatorrizko hizkuntzaren 
kalkoetarantz irristatu gabe... 

Eskura izan dudan Hburu bat erabili dut lantxo hau idazte-
rakoan: X. Mendigurenek idatzitako Itzulpen Teoriazko 
Ezagupenak (1983, Lazkao-Gipuzkoa). Itzultzea zer den adie-
razteko, E.A.Nida-ren definizioa hartzen du abiapuntutzat. 
Honela dator euskarara itzulita: 

"Itzultzea sorhuru hizkuntzako mezuaren haliokide natural 
ahalik eta hurhilena hizkuntza hartzailean birsortzean datza, 
lehenik adierazi rnailan eta estiloareneangero", 

Definizioa azalduz, honela dio liburuaren egileak: 

Mezua hirsortu. Itzulpenaren lehen helhurua mezua hirsor-
tzea da. Baina mezua hirsortzeko, gramatikazko eta hiztegiz-
ko egokitzesail handia egin hehar da. (...) 

Baliokide haina ez identiko. Itzultzaileak identitatea haino 
haliokidetasuna lortzen gehiago saiatu hehar du. Nolahait esa-
teko} mezuaren hirsorketa gehiago azpimarkatu hehar du, eta 
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ez du hainbeste kezkatu behar adierazpen formari iraunaraz-
teaz. (...) 

Baliokide naturala. Itzulpenik onenak ez du itzulpen kutsu-
rik. Baina ez du kultur itzulpen izan behar, hizkuntza itzulpen 
baizik, gramatikazko eta estilistikazko astuntasun eta bitxike-
riarik gabea. Baina ez du formazko leialtasunaren azpian 
erori behar, mezu edukinaren kaltetan. 

Baliokide hurbilena. Itzultzaile arduratsuak ahalik eta ba-
liokide natural hurbilenera joko du. (...) 

Adieraziaren lehentasuna. Testu gehienetan (alderdi formal 
berezia duten banaka batzuk kenduta) adieraziri eman behar 
zaio lehentasuna. Horrela, egitura formaletik nabarmenki 
saihestea edo aldentzea zilegi ezezik oso beharrezko gerta dai-
teke sarritan. 

Estiloaren garrantzia. Adieraziarekin alderatuz gero estiloa 
bigarren mailakoa bada ere, garrantzitsua da. Bertsoa ez da-
goprosa bailitzan itzultzerik, ez eta exposiziozko testua konta-
kizuna balitz bezala ere. 

Ez dakigu Lino Akesolo teoria hauen jakitun izango zen ala 
ez; beharbada, bai; itzulpen ugari egin beharra izan zuen, eta 
ziur asko itzulpen-teoriaz ere ongi jantzirik izango zen. Dena 
dela, teorien atzaparretan edo, hobeki esan, morrontzan erori 
ez zena bistakoa da. Ikus dezagun beste testu-atal bat, itzulpe-
na eta dagokion gaztelaniazko zatia parez pare direla. San 
Pedro Tomas, karmeldar gotzainaren egunekoa da, "De institu-
tioneprimorum monachorum liburutik hartuta: 

"El que sabe mis mandamien-
tos y los guarda, ese me ama. El 
primero de todos los mandamien-
tos esta formulado en aquellas pa-
labras: Escucha, Israel: El Señor 
nuestro Dios ez solamente uno. 
Amaras al Señor tu Dios con todo 

Nire aginduak artu eta bete-
tzen dituena, ori da ni maite naue-
na. Eta aginduetan leenengo eta 
nagus i ena a u x e da: "Entzun, 
Israel: Jauna, gure Jaungoikoa, bat 
bakarra da. Maita ezazu Jauna, zu-
re Jaungoikoa, zeure biotz osoz, 
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el corazon, con toda el almay con 
todas las fuerzas. Este manda-
miento es el principal y primero. 
Ahora bien, como resulta imposi-
ble cumplir este precepto sin el 
amor del projimo, pues quien no 
ama a su hermano} al que ve, no 
puede amar a Diosf al que no ve7 

de ahi que el segundo manda-
miento sea semejante al primero: 
Amards a tu projimo como a ti 
mismo, es decir, le amaras en lo 
que y por lo que te has de amar a 
ti mismo. Se cae de su peso que 
debes amarte en lo bueno, y no 
en lo malo. Si te amases en lo ma-
lo, mas que amarte, te odiarias, 
pues quien ama la maldad, a st 
mismo se ahorrece". 

zeure gogo guztiz eta zeure indar 
guztiz". Au da leenengo agindua 
eta nagusiena. Baina agindu au 
betetzerik ez dago lagun urkoa 
maitatu ezikf ezin duelako ikusten 
ez duen Jaungoikoa maitatu ikus-
ten duen lagun urkoa maite ez 
duenak; orregatik higarren agin-
dua leenengoaren anlzekoa da: 
"Maita ezazu lagun urkoa zeure 
burua hezala", au da, zertan eta 
zergatik zeure burua maitatu bear 
duzun, artan eta argatik lagun 
urkoa ere. Zeure onetan maite 
izan hear duzu zeure buruaf ez 
zeure kaltetan. Zeure hurua zeure 
kaltetan maite bazenu} ori ez li-
tzateke maitatzea izango, bai go-
rrotatzea, gaiztakeria maite due-
nakgorroto diolako bere buruari. 

Ikusten denez, itzulpen ona da. Ez dugu aztertuko puntuz 
puntu gorago aipaturiko teoria betetzen duen. Originaleko me-
zua oso ongi jasorik dago eta forma aldetik ez diola hari ezer 
zor esan dezakegu. Euskaraz ongi ez datozen adierazpideak ez 
ditu itzuli. Esaterako: 

"El pr imero de todos los mandamientos esta formulado en 
aquellas palabras ? \ (...) "esta formulado en aquellas palabras" 
ez du e u s k a r a r a i tzul i ; b e t e g a r r i t z a t j o d u , d i r u d i e n e z . 
Gaztelaniaz: "El pr imero d e todos los mandamientos"; euska-
raz: "Eta aginduetan leenengo eta nagusiend\ 

O n d o r e n g o esaldiak er razago molda tu ditu itzultzaileak. 
Hona gaztelaniazkoa eta jarraian, euskarazkoa: 

"Ahora bien? como resulta imposible cumplir este precepto 
sin el amor del projimo, pues quien no ama a su hermano, al 
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que ve? no puede amar a Dios, al que no ve} de ahi que el se-
gundo mandamiento sea semejante al primero: (...)" 

"Baina agindu au betetzerik ez dago lagun urkoa maitatu 
ezik, ezin duelako ikusten ez duen Jaungoikoa maitatu ikusten 
duen lagun urkoa maite ez duenak; orregatik bigarren agindua 
leenengoaren antzekoa da: (...)". 

Hona zein egoki adierazia dagoen konparaziozko esaldi 
hau: 

"Amaras a tu projimo como a ti mismo, es decir, le amaras 
en lo que y por lo que te has de amar a ti mismo". 

"Maita ezazu lagun urkoa zeure burua hezala, au da} zer-
tan eta zergatik zeure hurua maitatu hear duzun, artan eta 
argatik lagun urkoa ere". 

Aurreko esaldian erabiii duen adierazpide bizi eta indar-
tsuaz irakurlea kontura zedila nahi nuen: i£au da, zertan eta 
zergatik zeure hurua maitatu hear duzun, artan eta argatik 
lagun urkoa ere". Nire iritziz, gaztelaniazko forma baino ego-
kiagoa da hau. 

Testu hauek itzultzean, beste helburu batzuen artean, 
hauek izango zituen gogoan: 

a) Irakurgai hauek Eliz Gurasoen, Ordenako Gurasoen eta 
eguneko santuen indazkietatik hartuta daude; beraz, haien me-
zua, hain garrantzitsua izanik, leialtasun eta zehaztasun osoz 
jasotzen saiatuko zen. 

b) Liturgian erabiltzeko eta entzun hutsez zailtasun gabe 
uler daitezela izango zuen gogoan, Beraz, esaldi bihurriak, ko-
rapilatsuak, nahasgarriak eta ilunak baztertzera joko zuen; ego-
ki eta gozo, benetako euskal senak eskatzen duenez idaztera. 

Luis Baraiazarra 
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